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LEGEND 

OM 

'åfven Clresorliis den store. 



Academisk Af handling; 
med Philosophiska Facultetens samtycke 

och 

under inseende af 

Histor. Litt. och ArchaBol. Professorn 

DöcT. JOH. HENR. SCHRÖDER 

Acad. Bibliotbekarie, PrjefecU för Myot^CBb., Riddare af Koogl. Nord- 
atjerae-Ordeo, af Koogl. Danska Danncbrogs-OrdeB och af Kongl. Gre- 
kiska Frälsare-Orden, Ledamot af KoOgl. Witterb,-, Histor,- och Ant.- 
Acad. i Stockholm, KongU Vet.-Societ. i Vpsala, Kongl. Vet.-sällsk. 
a Trondhiem, Kongl. Nederl. Institutet, Koogl. Nord. Fornskn Sallsk. 
och Isl. Litt. SäUsk. i Köpenhamn, Arohaeol. Institutet i Rom, Anti- 
quar. Societ. i Edinburg m. fl. 



For Philosophiska Graden 

utgifven och till offentlig granskning 

framställd 

af 

IiARS »IJSXAF WBI-IM 

Flodinsk Stipendiat, af Stockholms Landskap. 
i Gustavianska Lärosalen den 10 Junii 1848, 

C 

39®QSiS2®äS39 1848. 

P. A. NORSTEDT & SÖNBR. 
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Berättelser och traditioner om Helgons och Martyrers 
underbara öden blefvo redan i kloster väsendets äldsta 
tider fattade i skrift och läsningen deraf, så vid giids- 
tjensten i kyrkorna som vid måltiden i refektorierna , 
utgjorde tidigt ett bruk oskiljaktigt från klosterlefvernet. 
Deraf uppkom benämningen Legend ifrån Legenda eller 
Legendum SS h\did till läsande var bestämdt. 

Dessa Legender eller läsestycken» som man på vårt 
språk skulle kunna kalla dem, sammandrogos för det 
mesta utur vidlöftigare helgonhistorier eller martyrolo-' 
gier, och antogo änteligen en mera stadgad form allt 
efter som bruket och behofvet fordrade. Bland Legend- 
samlingar från medeltiden har den så kallade Aurea Le* 
genda eller Hisiaria Langobardka eL Lombardica vunnit 
en utomordentlig ryktbarhet och upplefvat mångfaldiga 
u{>plagor. Den är redigerad i sednare hälften af tret- 
tonde århundradet af Jacobus de Voragine s. Viragine, 
erke-biskop i Genua (f 1208). Han gjorde tillägg och* 
ändringar i texterna, samt ordnade det hela till en 
corpus traditionum. Det är denna bok som alltid borde 
ligga till hands, när man genomgår gamla Legend-sam- 
lingar på något lefvande språk. 
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Dessa helgonhistorier voro i början allmännehgen 
författade pä Latin, Kyrkans antagna språk, men de 
öfverflyttades småningom i de flesta länder på folkets 
tungomål, allt efter klosterlifvets skiftande fordringar, 
och i synnerhet sedan Nunne-Klosterna mer och 
mer utbildade sig. För dessa andeliga systerskap, der 
Latinska språkets tillförlitliga kännedom i allmänhet ej kun- 
de vara att påräkna blefvo snart öfversättningar både af 
den Heliga Skrift och af Helgon-Legenderna af behofveft 
påkallade, och blefvo också i följd deraf snart föremål 
för dessa klosters omtanka och verksamhet. Från Bri- 
gittiner-Klostren i Wadstena och Nådendal hafva vi 
ännu qvar flefé sådana bearbetningar på Svenskt tup- 
gomål. Ibland deras antal kan ock räknas den bekante 
Codex Bildstenianus , hvarutur närvarande afhandlings 
PrsBses benäget tillåtit oss att meddela ett i flera hän- 
seenden interessant utdrag. 

Den här. intagna Legenden om S. Gregorius den 
Stofe (f 604) visar, huru lätt öfvergången var från 
sanning till fabel och medeltidens tradition. Men den 
är isynnerhet dyrbar för språkets renhet och för flera* 
archaismer af hpgt värde (or våra linguistiska forskare.- 

För de upplysningar, som i afseende härpå varit 
af nöden, stadna vi i särskildt förbindelse ho^ vår 
Praeses; äfvensom vi äro skyldige Herr G. Stepbbns vår 
erkänsla och tacksamhet för det biträde han benäget 
lemnat oss i och för denna Legends utgifvande. 
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^re^oni ihhm o<^ ^^Hg^ef. 



S^woJRegorius f0rsle var paue d, xc i ] wars herra •Codex 
are ok var xiij aar vij Mnnadha x dagha ok gi.' * 

slodh paua -slool lomber cple han v rnanadha. ^^^^^ 
XVI dagha. Han war be}t borin man aff allo rom ok 
ok wisaste maeslare alla boklisla aff barndom/ han 5. 
war (hwaehugha först bwat baether ware widhersighia 
wseruldena ellir j waerul^ skipelse thiaena gudhi til 
hanu/Tt komo mangh frestilse H Eple fadber dodhan 
bygdhe han vij klostir aff sino foedhcrne/ ok gaf sik 
siffilfuan in j eth thera/ ok skipte samet ok baldakin 10. 
j harklaedhe ok thiaente fat^kir fatokom widh swa my- 
kla fasto ok waku at allom war wndher at lifwith 
gath iholt/ til han vardh swa krankir allan sin ålder 
at han mathe likas "widh d0dhan nian/ tho predicadhe 
han opta ok dictadhe mänga boker/ Ha/is sofl war 15.. 
enkte vtan osudhit kalgardba kridde som hans modher 
banum daghlika sttnde 



l^ti sfianfiU @o,i(fvcr-l)ricfiatt. 



gN beddis aff hanum almoso som sagdhe sik wa- 
ra komin aff skipbruti Han losl hanum gifua 
W8?l p80fit/iga/ epte litla siwndb kom ma/inin alir ok 20;. 
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swa flerom sinnom ok beddis hiaelp/ ok x b0dh ban 
hanum gifiia/ til syslo mu/ikin sagdhe enkle epte vara. 
th} gifua matbe vtan bans modher siliT disk som bon 
S6e/idhe hanum j daghlika f0do/ han badh gifua silf 
diskin. H Jbesus gu} son thedis banu/it ihakkande ok 
sagdhe sik sielfuan bafiia ibygat bans almuso som 
fra/nmér scriTuas 



f^ €^ 



t ^^<isfia WäUamtn i ^m. 



^^n fik se j rom fagher barn faal som fanghin 

^ waro j fienglande ok fik wilha at the waro 

10. hedhin oc alt thera landb bedhit/ Awi mik sagdhe 

gregorius at fwl diaefwl eghnar 3wa faghra siaela ok 

•BI.129. gol grala/ide for pauans fotir ok fik sik loff *mj sa- 

ru/71 laru/71 at fara til bedhit landb ok predika./ Alle 

romara 0pto til paua/i thu odher rom thu g0r sanctum 

15. pelrn/n wredan en thu Iseter gregorium fra os fara/ 

for thffissa sak gat gregorius ey frsemt sin wilia/ 



^tt^Otins Vtjei fttT ^e^fv^* 



^^pte pelagiu/n d0dhan som f0r war s^bt vende asy 
^;> bradd0din («en) äter fha valdo alle gregorium 
n0doghan til paua U Gregorius elecliw ok ey vighdir 

20. skipade lelaniam th} ser a wart maal gangdager ok 
predikade siaelfuir H J the processione fiollo attatigbi 
msen d0dhe. Gregorius badh folkit ey wanhopa vara 
til gudh) nadba/ ok innélika bidhia ok Qy ati> V8en« 
da. H Gregorius vilde gcrna for paua vigsi fly ok gal 

25. ey tby at stadin $todh altidb lffi$Ur ^ Hw skipt« 
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klsedum pk fik (mj b0n oc gauoni) af k0pinan/ii]m at 
the oko han wt aff stadhenonf i tbomo vinfati/ thry 
dygn g0mde han sik j biergh hulum til bias aff him- 
nom tbendis iwi banont ok ward iber m) funnin (ro} 
vald) takin ok vpghdir 



Jkttttdttt mt"^ ^^r«b**boben« 



slodh (^^braa) d0din som f0r swa vadelikir. 
at msen doo widh at the nusu eller gespadho/ 
tber aff kora sidhtuenia at hwar bidber androm gudh 
huélpa tha the nyusa/ ok g^ra kors for mu^ne tha 
tbe gapa/ ok (^^b^riadhis thsen) d0dhin aepte pascba 10. 
tbima/ ok forslodh gregorios at th) war for thy at 
foikit br0t sin scr/ptamal epte paacha j widhersagdom 
syndont/ ok for thy giorde han ok b0dh siungha then 
varsin H Quesumo^ auctor omnium so/n tydher a wart 
maal. wi bidbiom thik al^scapare j thaessa pascha glae- 15. 
dhi vaerna thit folk aff allom bradhum d0d H Tha Isdi 
han g0ra letaniam marci ewangeKste ok laet bsera 
ware fru belate for folke som lucas ewangelista gior- 
dhe ok sighs vara vare frw llkasl. / H Al sky ok siuk 
Wfiedher flydhu (som) the w^n^in rsedh for bilateno/ 20. 
tba b#rdbus a^ngla sionga/ Regina celi ok alla a/)ti- 
pbonam. wt til ora pro nobis deum thj lagdbe grego- 
rms til/ ok aff ibe stund vende ma/td0dhin at/r/ tha 
saa gregorin^ ifui eno thorr^ gu) senghil stryka sith 
swaerdb blodught ok g0mdt for thy kalladis th} (husit) 25. 
sidhan castruii angeli/ ther n«st sående gvegqrius til 
^»ngland tbwa sina (^mq/ika) augustinunt ok mellicum 
liie komo lenglandh til cmimdora m) predikan./ 
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Pregorias war swa 0dhmiuker at han wildé (af) 
enghu/n (bota sik louadan ok awilbe fast alla bt-^ 
scopa som han scr/uado vserdogban nokors lofs j thera 
brefwm han scref sik r0rst aff allom pawom seruus 
5. seruovum dei thjthydher thiaenistomangud) tbiaenisto man- 
na H Han fioil widh iordfa Ibr.^ens aboia t^ihev som hanum 
wilde knsefalla/ Han födde flest all klostrin widha vm 
Wfieruldena. jamua^i hinuaegh hafiT j monte synai./ Threm 
•BI.I30, tbusanda nimnoiw *inne laktu/n sående han hwart »aar. 
10. attatighi pund gol. Han hafdhe j sinom taflom scrtuat 
alla fa!0ka ma/ina nampn som j Rom ok i tuskania 
waro/ ok födde them alla/ Han bygdhe klostir j te^ 
rusalem m} ingiaeldom/ han hafdhe b war dagh fatoki 
folk widh sitb bordb ok gaff' them siaelfuir watn före 
15. mal ok epte H En dagh. hwarff en man aff hans syn 
som han skulde hanu/n watn gifua ok thedis banum wm 
näath ok sagdbe b war dagh faeghnar (ha ititnom li« 
mum/ j gaar faeghnadbe tbu mik sia&lfwm 



Hj^n da^h hafdhe han bodbit intaha tblf fatoka 



20. @& maen ok saa xiij sithia vrdb bordil/ stallarin 
soor sik ey flere hafua. intakit. en xir/ Gregorin»-- 
merkle. al en thera skiple opta enlitis lagbum ok syn- 
lis stu/idom gamal ok sinnåum vngher ok spurde han 
bemelika j (sino) berberghe hwar selta hwada/i^ han 

25. ware han swaradhe iak ser fhen tbu gaff tbinna mo- 
dber silfdtsk ok gudh gifuir tbik att th} (bti bedbis 
aff banum/ 
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^n ermete fat0kir| for gti} skuld kadfa giidh visa sik 
^ sin(^^s fatikdoms) (^oc langa 



>a serfuodbis) l0n / 
gudh sagdhe hans lon wara isempn widh gregorij pa- 
ua l0n./ Ermetin (hokle sik illa hafua stat langhan 
thima j armodo ok fa ey mera l0n En rikaste wserul- 
dena herra/ r0st aff himnum sagdhe han wara of- 
dfserfuan lika sik fallkan wi<Hi gregorium rtkan/ ok 
(sagdhe) han mera elska sina kieito én gregbriam 
sina rikedonoa/ 



^5^ 



ås^n pascba dagh som gregoriiij sang j msesso. Pax 10. 
b^ domini sit semper vobisoum sware gu} »nghif 
(mj) h0gb(e) r0$t Et cum spiräo tuo/ Iber före ski- 
padhe grejgorio^ at hwan pasoha dagh skal patie 
msesso sigbta j (he, samti kirkio som hetir sanct» m4^. 
ria mafor(x^) ok ther skal enghin mffi/iniskia swara< 15. 
paucmom Et euni spiriitu tuo thå han !sigher Pax 
domini / 



(^?regorius min(<> en tima huru rsettir domare tra- 
Q^ mnus war hedhin keysare ok badh värn herra 
vara nadogha/i hans siael gudh gaff hanum traianum 20. 
lidoghan aff haeluite som f0r)$te ok sidherste com (hae- 
dban til bimeriki^* Gijidh gaff gfegorio vaj for (sit) 
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dboiånes diaconu^ scref allan gregorii lifnadh en 
mantedhis hanum som preslir j hwitu/n messo 
klsedum ok spurde han m} spöt hwi han scref thes 
man} lifnadh som han äldre saa. ok sl0kte wt iiusit. 
5. som han scref vidher ok wardh disekn mykit re^dåer 
ok (sua) wserkte (hanom) som han ware (](lagdher 
giiiujTi -^^ ginoi» stungin) m} eet swaerdb til gregorius 
tedbls hanant ok m) hanum so/ic/t^s nicholaus (i(j^'a) 
hans hoghro hand ok peirus diXjaekn j ^^acono^ a) 

10. hans winstro bandh H Gregorius grep eet blusaff per 
tri hand ok brående diaefwlin til alt hans senne wardh 
swarl som kol ok een gnista fl0gh aff blusino ok 
giordhe (al) hans klsedhe isem swart Peirus sagdhe ^ 
l^an mykit swartan wara: gregorius sware ey giordum 

15. wi han swa swartan vtan tbeduiTs huru swartir han 
ffir j hseluiti. Sancti gregorij dagher komber xiii 
daghu/n for wara fru dagh j fas(o/ine: 
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Arnnärkntngar. 



Sid. 5. Rad. 3. och flerstädes han (gar^. accus»^ honom. 
» 5. » 4. bejl borin af den yppersta siägt, hög^ 

boren. {AngL beftt.born.) 
» 5. » 5. ^\tkh(!i^\\%K^ (^gen^ pl^i alla bohligahonst^ 

er.; alla lärdoms^ o/Min gar, 

6. (hwfiehugha tvebågsen^ tveksam, 
6* widhémighia; ajsäga sig, ofvcrgifwi. 

(Lat. renunciare). 

7. gudhi dat\ s. styrd af lliiaena. 
9. fsedherne Jäd^ne^gods, 

10. ibcra (gr//, pl^ af dem, 
10. skiple omskiftade, ^ bytte. 
13. gstih tholt kunde (det) fålQ, uthärda. 

15. di€iadhe förf attatkyskref. 

16. kalt;ardba . kridde (MIgdrda (gen. pL) 
kryddQr> kryddc^, örter, ifrån köks^ 
trädgårdar, 

19. skipbruti (cto. s. styrd af aff) skeppsbrott. 

1. flerom sinnom (datJ) flera gånger* 
. 1. » alltid, älltjemt. 

2. (il syslo munkiki tills klosterfogden 
(Lat. procuraloi*) ; 

6. .» .3. disk fat^ laUrih. ( Por n- Nord. di skr 

Angl. di&b») 
6. » 3,4. Ordo. som hQ(\, s^ndhe. (lanum daghlika 

Mo j 
6. )) 8. faal (acc. pL n^ fala, till salu. 



)) 


5. 


» 


» 


5. 


» 


)) 


5. 


» 


» 


5. 


» 


)) 


5. 


» 


» 


5. 


» 


» 


5. 


)» 


» 


5. 


» 


n 


5. 


>^ 


\ 






» 


5. 


» 


» 


6. 


)) 


» 


6. 


)) 


» 


6. 


)) 
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6. 


x> 


» 


6. 
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» 


6. 


» 


» 


& 


n 


)» 


6. 


» 
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Sid. 6. Rad. 1(X Awi inik (utrop) ack! ack. (Lat. me. 

miserum! ^/s^/l Ab me!) 
x> 1243. 111} sarum tarum medelst många tårar. 
14. 0p(o ropade. 
i6k tbiesM (dK^. s. f.) denna. 
16. gal ey frsml AriciKfe licXre verkställa. 
19. n0dogban (ace. ^. m) ovilliga oaktadt 

alla hans inkosté 
» 6. » 2(X skipade utlyste, inrättade. (Lat. in- 

stituit.) 
» ' 6. » 20. gangdager kogtidUgt tåg, här kalladt 

letania emedan visssa Litanier och 

andra böner alltjemt uppi^epades der- 

under. 
» 6. » 22. wanbopa vara vanhoppas, vara utan 

hopp» 
» 6,7. » 25,1. skipte klaedum (dat. pL) bytte kläder. 
» 7. » 2. oko (3 p. pL imperf.) åktey körde. 
» 7* » 3. blus bloss, Ifus-pelareé (Forn-Nord. 

blys, Danska blus.) 
» 7. » 6. En ännu, alltjemt. 
» 7. » 7. doo elogo. 
» 7. » 7. nusu /lyjfe. 
» 7. »12,13. widbersagdom syndom (dat. pL) for- 

bjudna synder. 
» 7. » 18. belafe beläte. ' 
a 7. » 25. g0mde han stack det i skidan. 
» 7. » 28. komo bragte, omvände. 
» a » 8. f0dde undkrhöll. 
» 8. » 8. flesi me^/, nästan. 
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Sid. 8. I^hé. 9* ifUké luktum, innefykté, inhestängda, 
(dat. pL paHk. från inne lukå). 

» 8. » 15. bwarff ySVwÄWÄ. 

» 8. » 20. SÄÄ (3. p* J.) såg. 

» 8. » 20. stdilariti Äq/md^la>^/t. 

» 8. » 2i.^^t ivor, fiStsäkfäde. 

» a » 22. skifité optö etAHxs tagbom skiftade of- 
ta anletsdrag: 

» 8. » 25;26. thinna modhef {gén\ s. fsm* ) din Modeas. 

)» 9. » 2. ffirfilödhis arbetes, 

» 9. » 6,7. ofdherfitan- («cc. m.) alltför djerf, 
oförskämd. 

» 9. » 21. lidogban (^aco, s. nu) lediga fri* 

» 9. » 21. sidhersie sist. 

» 10. » 1. dirue diärfket. . ^ 

» 10. » 5. etthé (^iiät. Sé fhm.) en 

» 10. » 7. jamsk0t genast* 

» 10. x> 7. annar lotrin den andra lotten delen, 
hälften. 

y> 10. » 9. lefde lemnade (^jingl. lefl) 

» 10. » 10. witb vetskap. 

» 10. » 14. tbolikt annat ett annat dylikt exempel. 

» 10. » 18. rumleka rundligen, rikligen, med fulla 
händer. 

» 10. » 18. for rosn, for ros skull, endast for att 
htifva beprisad 

» 11. » 1. olinis icke len, stark, häftig. 

x> 11. » 2,3. j skammum tbima (^abL s. nu) i kort 
tid, inom kort. 

» 11 » 8,9. ameito (3 p. pL imperf.) förebrådde, 
lastade ijfr, Forn-Nord. åm»la) 
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Sk). 


IL R«d. 


9. Mlh oVft, forshingriU, bortsKsat 


» . 


11. » 


. lA en om.' 


» 


11. » 


13. tWiv anfmrs. 


» 


11. )i 


18. somi (;?/. /!•) somliga. 


» 


11. » 


20. inciigUdtia förseglade. ; 


' » 


11. » 


21. bi<t0 hittade, furmo. 


II 


12. Ji 


6. &Qa w^rkfe hanom ]%a/i ^c% e/s jå<&i/f 
värk 9 en sådan smäHa. 


» 


12. » 9, 10. j eUer a vid. 


» 


12. » 


13. i«m /emf ^a^ /iXuz. 



( ) = Rättelse af sairima hand /som manuskriptet. 

(&)=£ Rand-tillägg af samma hand. 

(]^)=: Bortskrapade ord. ^ 

(«^)s=Tillskrifvit af se4oere haf[i4 ofirappå bortskrapacje ord. 



■i f mti. 
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